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Il corso mira a migliorare e perfezionare le conoscenze acquisite nell’arco del precedente anno. Si esamineranno pertanto tipologie testuali di complessità lessicale e strutturale sempre crescenti, afferenti anche ad aree specialistiche. I discenti dovranno quindi dimostrare di sapersi avvalere contemporaneamente delle diverse competenze (linguistiche e tecnico-professionali).


Particolare attenzione verrà rivolta alla professionalità dell’interprete, migliorando l’accuratezza dell’informazione, l’adeguatezza della scelta terminologica, l’impostazione ed il tono della voce, la collaborazione con il collega in cabina, il corretto atteggiamento davanti ad un microfono aperto.


Gli studenti saranno altresì stimolati ad un maggiore ampliamento delle proprie conoscenze lessicali, soprattutto in ambito tecnico e specialistico. 


Simulando reali condizioni di lavoro, si cercherà di giungere ad una sintesi, il più completa ed organica possibile, degli elementi tecnici e professionali propri dell’interpretazione simultanea, compresa l’impossibilità di effettuare modifiche rispetto alla prima versione fornita in cabina (backtracking).


Modalità per le prove d’esame: interpretazione simultanea verso l’italiano di un testo registrato, della durata di circa 10-12 minuti.


Ulteriori indicazioni bibliografiche e metodologiche verranno fornite durante il corso.

